
 

 

 

 

 

 

 

– –  

:  

 

 

 

 

 :  

 . /                                             :  

 /                                                              

 /                                                             

  

 :2022 -2023  

  

–. 



 



 

 

 

 

  

  

 

  
- 

"" 
. 

-"" 
. 

-""""
. 

- 
""  . 

- "". 
- . 

 

 

 

 



  

  
  
  
  

  

. 
 

"." 

"." 
   " ""." 

"" "" 
. 

 
. 

"." 
"." 

. 

.  

 

 



  
 
  

""    . 

    
. 

"" 

. 

" "
. 

 

 

 

 



 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 



 
 

 
  

:  

  

  

 

  .  

 

 

  . 

  

 .  

 

 

  

  

 .  

  

 : "



 
 

 
  

 __"

":

 

  

:  

-

  

-  

 -  

 : 

-  

.  

-  

.  

 

  

.  



 
 

 
  

 :  

  - 

.  

   -  

.  

: " 

  « what evolution is » _ "

" _

 _

  _.  

 

 :

 :  

  

   ."  :



 
 

 
  

" :    

 .  : 

 

 Biology online

Arabterm

 .  

  :

 ""ChristinDuriex   

Paul A. HORGUELIN, la traduction technique 

  

   .  

:

  

 

.  



 
 

 
  

   "

" .  

  

  

 :02/06/2023  

__  

  



 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



                                                               : 
 

 
2 

:  

1. . 

2. . 

3. . 

4.  . 

 :  

1   .    .  

2   ..  

3  . . 

  

  

  

  

  

  

  

  



                                                               : 
 

 
3 

: .  

: 

 

 

 _  _

 : 

  .  

 

 :" : 

 _ _ _ _ _



                                                               : 
 

 
4 

 : «1. 

  .

 :"

.  

1.:  

 .:  

      

 .  

«Technical translation includes economics, law, business etc. In reality, 

“technical” means precisely that, something to do with technology and 

technological texts»2. 

                                                   
1   _ _1 _ _ _

1989_70    

2 Byrne, Jody _Technical translation : usabilitystrategies for translatingtechnical 

documentation_ Dordrecht : Springer_2006_p 03. 
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.  

 .:  

»    

: .  ..

   

  «1.  

    

   

 .  

  

  

  

"" "DanicaSeleskovitch " __:  

«Le mérite de ChristineDurieux est de montrer que la tâche du d’établir des 

équivalences de sens deux textes traditeur est et que, contrainment à une 

                                                   
1___.__ _

2008_2009 _19  
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croyance largement répandue, les textes différent des textes techniques ne sont  

pas à cet  égard généraux»1. 

 

. __ 

   

.  .  

 ..  

 

 .  

   _ _

:  

 

  :

     

 

                                                   
1DURIEUX_CHRISTINE_ Fondement didactique de la traduction technique_ Paris_didier 
érudition _1922 _p6. 
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. 

  

1.  

 .:  

   

 

.  

 

:» 

«.  

.:  

  

 :   . .. 

 

.  

                                                   
1 _ _01..2023_00.09 https://www.alukah.net/  _ 

 _ 
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  2012_344 ) (

1 :  

1.:(Direct technics )  

  

  

  

  
                                                   

1  _ _  _ _09_333_402  

          

  

 

.  

   

 .  

  

.  

  .  
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2.:(Indirect technics) 
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2  : 19  
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2_ _ _01 _ _1420_2000_21  
3 20192419  
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2.3 ) :(  

» «1  » 

«2. : .  

 

.  

:  .  

1.2.3:  

" 

 '' :

''3.  

                                                   
1 _ _ _4__2001_89  
2 _ _ _ _ _2010 _87  
3 _ ): ( _

 _18_1 _)( _409  
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.  

 3.3.: 

      : " 

 

. .. 

 

«1.  

» 

«2  

 : .  

1.3.3.: "«1: 

 :)(

.  
                                                                                                                                                               

  
1 _ _ _ _ _1984 _

44_45  
2 _-   _)1 ( __2008  _183  
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2.3.3 . :  

   

 .2  
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4.3 ):( 

 __: "

   

".3  

"  "4.  

  

   

                                                                                                                                                               
1 _ _ _9  __2004  _140   
2 _ _ _71  
3  _ _ _75_3 _

740  
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1 _ __
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"1.  

o 

  

 . 

1.4.:  

 

  "

 

«2  .  

                                                   
1 _ _ _ _1977 

_24_26  
2 33.  
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  1 

.  

  : "

 "2.:  

  

 3 

. 

 

. 

                                                   
1 "" 

202008132  
2 _  _ _

20 1983  
3__.48  
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 . 

 . 

 

   G. Rondeau 

1: 

 

. 

   

. 

   

. 

  . 

  . 

  

  

.  

                                                   
1Rondeau Guy (1998) _ introduction à la terminologie _ Paris Morin Gaetan _ p _ 92 

 



                                                               : 
 

 
27 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



                                                               : 
 

 
28 

 :  
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 :.  

1 . ):(  

"Biology :  

 "bios . 

 Logy "1.  
"Biology  is  the study of  living organisms ,  which includes their structure ;  

functioning ; origin and evolution ; classification ; interrelationships and 

distribution" .2  

 

     . _ _  

 __:  

"since the science of biology deals with the living matter ; it might broadly 

be defined as the study life  in all its phases ".3  
 

   . _ _  

:  

"Before Christ  animals were dissected and described by Aristotle ; and from 

that time on , the study of living things has never cease"4 

                                                   
1 _ _ _ _ _20  

2Daintith _ John _ A dictionary of science _ Oxford University Press _ 5th edition _ London 

_2005 

  
3 HERBERT .W. CONN        _ BIOLOGY AN INTRODUCTION STUDY Silver ; Burdett and 

company BOSTON NEWYORK      CHICAGO .1912_ P 18 
4 Ibid. _ p 01 
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 .   _ _  

 

)  (

 

  

.  

          

.   

  _  _:   

 _ Karl Friedrich Burdach _  )1800( 

_ Gottfried ReinholdTreviranus_ )1802 (  

 Jean _ Baptiste de LAMARCK )1802  (1.  

1.1 .:    

  

 

 

. :  

Microbiology 

Zoology  

Botany  

Ecology  

                                                   
1 _ _ _22  



                                                               : 
 

 
31 

Virology  

Anatomy  

Nutrition  

Science Biochemistry  

Physiology  

2 . :  

   

  

   

 

 

.  

 

 

.  

» 

«.1  

 

 : 

"
                                                   

1 _ _ _ _1999 _

10    
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«1.  

 

 _ _ 

  

 

 

."...  

."2  

3.:  

 

 

.  

  

""3 

.  

                                                   
1 _ _ _31  
2 _ _ _1987 _15   
3

2009 142  
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LedererMarianne 

SeleskovichDanica  

1..:La théorie interprétative ou la théorie du 

sens  

 "Le postulate sur lequel sont fondées nos recherches est le suivant: information 

fournie par le dire est nécessairement interprétée par celui à qui s’adresse le 

discours, qui en est en toutes circonstances l’exégète. Ce postulat qui sous-tend 

la théorie de l’interprétation, est aussi celui qui convient de mettre à la base de 

toute théorie de la trvaduction et de toute théorie du discours. "1  

"  

 .

 

."         __  

 .  

LedererMariane  :  

                                                   
1SELESKOVICH, Danica et LEDERER, Mariane, Interpréter pour traduire, Didier, 
CollTraductologie, Paris, 2001, P.74 
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  "La théorie interprétative a établi que le processus consistait à comprendre le 

texte original, à déverbaliser sa forme linguistique età exprimer dans une autre 

langue les idées comprises et les  sentiments ressentis "1  

 "   

    " __  

 

  

 .

  : 

.1LA compréhension   

2.la dé verbalisation  

 .3 la réexpression 

« La recherche du sens et sa réexpression sont le dénominateur commun à toutes 

les traductions. » 2 

 ""  

_ _  

                                                   
1 LEDERER, Mariane, La traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif, Hachette, Paris, 
1994, P11 
2Guidère, Mathieu, Introduction à la traductologie : penser la traduction hier, aujourd’hui et 
demain, De Boeck, Bruxelles, 2010, 2ème édition, p 70 
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.   

  

  

.  

 Paul Horguelin    

Meta  . 

 :  

" ce qui distingue la traduction technique des autres formes de 

traduction , et en constitue la plus grande difficulté , c'est le problème 

de compréhension "1 

 " 

     " _ _  

 

 

. 

                                                   
1Paul A. HORGUELIN, la traduction technique, Meta, vol.11, n° 1, 1996, p 15-25 
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: 

 «  Paul Horguelin, ce professeur titulaire du Département de linguistique et de 

traduction de l’Université de Montréal, disparu le 11 mai 2019, à l’âge de 88 

ans, après une carrière exemplaire et des plus fructueuses. Sa disparition laisse le 

monde de la traduction dans un bien meilleur état qu’il ne l’avait trouvé quelque 

soixante ans plus tôt, après avoir contribué à l’étoffer par sa pratique de 

traducteur, son enseignement, ses publications et travaux, et son activisme 

assidu au service des associations de traducteurs. Il était alors à l’orée d’une 

carrière de traducteur émérite et d’enseignant rigoureux et inspirant qui s’est 

révélée aussi fructueuse qu’elle fut discrète – à l’image de sa personne. Or, les 

raisons d’en être fier sont nombreuses autant que diverses. Paul Horguelin, 

successeur des Vinay-Darbelnet de la génération précédente, fut l’éminence 

grise, la référence en matière de traduction et révision au Québec et au Canada 

durant les « trente glorieuses » (1970-2000) qui virent se développer et 

progresser de manière exponentielle la formation universitaire méthodique des 

traducteurs, la machine à traduire et les banques de terminologie. » 1 

 "11 2019

88  .

 .

                                                   
1https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2019 20/05/2023_20:25 
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-  .

 . 

» «)1970-2000 (

. " __  

   

                                                                                                        :  
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1 . :  

La traduction technique 
Analys

Compréhensi

Révision 

Traduction  

1. lecture  

2. contexte 

3.niveau et 

1.  degré de 

difficulté      

2.genre de 

difficulté  
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1 .   

 ) : .(... .  

2 .  

   )(  .  
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 .   :  
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.2  :  

 :  

.   

. :  _ _  

 

 :  

. :

.  

.  : 

.  

 . : :  

1 .  
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2.

  

. 

3 .: 

 

.  

4 .:  

    .1 

  

 

 

  

                                                   
1Op.cit_ p21_22_23_24_25 
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 ::  

:  

 :  

Stoma/ Albumin / Golgi Apparatus / Phytotherapy / Cascara 

Sagrada/ Deoxyrebonucleic acid/ parthenogenesis/ Chromatography/ 

Binomial nomiclature. 
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  :Stoma 

      

 stoma:  

"stomate  ,  also  called  stoma  ,  plural  stomata  or  stomas  any  of  the  

microscopic openings or proses in the epidermis of leaves and young stens "

"1  

 "

  ._ _  

  :  

Stoma  in  Botany  defines:  “a  tiny  pore  in  plant  leaf  surrounded  by  a  

pair of guard cells that regulate its opening and closure, and serves as the 

site for gas exchange”.2 

   ._ _  

  

:1  

                                                   
1https://www.britannica.com/search?query=Stoma 14/05/2023_14.23 
 
2https://www.biologyonline.com/search/stoma14/05/2023_15:30 
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Plural Root Gender Origin Meaning word 

Stomata stoma A noun 

(scientific 

medical 

term) 

Greek In botany: 

Leaf pore 

In zoology: 

Mouth  

In surgery: 

Opening 

 

Stomata 

 

      

Stoma    

  

  

 

stoma

)(

  .  

:  

  :  

                                                                                                                                                               
1https://en.bab.la/dictionary/english-arabic/stom 14/05/2023_15:45 
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 :  

. 
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Albumin: 

"in  biology   albumin is  a  protein  that  is  responsible  for  the  haemostasis  of  

fluids in the body , is one of the most important proteins circulating in the 

bloodstream , is  producing  by the liver "the main factory for albumin ", it 

is released by the liver into the bloodstream at the rate of the rate of 10 to  

15 gm. Per day    "1  

 "

 . 

""10 15     ." _

 _ 

altibbi:  

 "

75 80 %

."2 

  

  

                                                   
14/05/2023_16:23 https://www.biologyonline.com/dictionary/albumin1  

2 
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: 

Root Gender Origin meaning word 

ALBUMEN 

 

NOUN LATIN  

(ALBUS=WHITE) 

A protein 

that is 

synthesized 

in the liver. 

Albumin 

1: 

          

  

  

  

  

       /  

  

  

      

  

    

    

ALBUMIN   ALBUMINE  /  

                                                   
1https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/albumin/14/05/2023 _ 22.03 
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 .  

:  
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:Golgi apparatus " " 

Britannica  :  

"Golgi apparatus , memban-bound organelle of eukaryotic cells , that is 

made up of a series of flattened , stacked pouches called cisternae. The golgi 

apparatus is responsible for transporting, modifying, and packaging 

proteins and lipids into vesicles for delivery to targeted destination»1 

 "

 

 

   ."__  

__ :  

 " 

 

."2  

  

                                                   
1https://www.britannica.com/science/Golgi-apparatus _15/05/2023_19:30 
2https://altibbi.com/ - / / - 15/05/2023_20:02 
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 :1 

Root Gender Origin Meaning Word  

      /          /  Italian Is the name 

of the 

scientist 

Camillo 

Golgi? 

Golgi  

Apparatus noun Latin       in biology a 

group of 

structures 

that perform 

a particular 

function  

Apparatus 

A compound noun from Latin (Italian) Origin, named 

Golgi Complex, Golgi Body. 

Golgiapparatus 

 

  

  

  

 

                                                   
1https://www.etymonline.com/search?q=GOLGIE+APPARATUS 15/05/2023 _ 20:30 
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Golgi apparatus   Appareil de 

Golgie 
  

Golgi Apparatus 

1arabterm

.  

: . 

 

 

 

 

 

 

:"phytotherapy" 

                                                   
1http://www.arabterm.org/ 15/05/2023_22:26 
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"phytotherapy", the use of plant-derived medications in the treatment and 

prevention of disease. Phytotherapy is a science-based medical practice and thus 

is distinguished from other, more traditional approaches, such as medical 

herbalism, which relies on an empirical appreciation of medicinal herbs and 

which is often linked to traditional knowledge ."1  

 " .

  

   ".__ 

  

  

  

  

  

 :2  

                                                   
1https://www.britannica.com/science/phytotherapy16/05/2023_9:30 

 
2https://www.etymonline.com/search?q=PHYTOTHERAPY 16/05/2023 _ 10.00 
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Root       Gender     Origin     Meaning   Word 

Phyton  Adjective  Greek  plant  Phyto  

Therapia  Noun  Latin  medical 

treatment of 

disease  

Therapy  

         /          Compound 

noun  

French  Plant 

treatment  

Phytotherapy  

 

    

    

Phytotherapy   phytothérapie   

PhytotherapyPHYTO )( therapy 

).(

.  

: .  

 

: "Cascara sagrada"  

"cascara sagrada, (Spanish: “sacred bark”), the dried bark of the 

buckthorn RhamnusPurshiana (order Rosales) used in medicine as a 



                           : 
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laxative. The tree is cultivated in North America and Kenya. Cascara 

sagrada is prepared in both liquid and solid forms    ."1  

 """

. "__  

 :2  

Root gender origin Meaning  Word 

Cascara Noun Latin 

(Spanish) 

Dried bark 

of the 

cascara 

buckthorn 

used  as  a  

laxative  

Cascara 

 Noun   Sagrada 

           /        Noun Latin   Sacred bark Cascara 

sagrada 

  

  

  

                                                   
1https://www.britannica.com/plant/cascara-sagrada16 /05/2023_11.45 
2https://www.merriam-webster.com/dictionary/cascara%20sagrada 16 /05/2023 14 :23 
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Cascara 

sagrada 
  

Rhamnuspur

shiana  

coquille sacrée   

  

cascarasagrada 

reverso   :

.  

 :  

  :  

 : /  
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: “DEOXYRIBONUCLEIC ACID”  

"Deoxyribonucleic Acid (biology definition): A helical double-stranded 

nucleic acid that is crucial for containing the genetic information for cell growth, 

division, and function."1 

 " ) :( 

 

 ".__  

:2  

Root  Gender origin meaning Word 

Deoxyribose +  

         

Nucleic     

Noun Latin a nucleic 

acid which 

yields 

deoxyribose 

on 

hydrolysis, 

Deoxyribonucleic 

Nucleus+ic+acid  Adjective  Latin  Nucleic acid  

         /            Compound Latin a nucleic 

acid which 

yields 

Deoxyribonucleic 

acid  

                                                   
1https://www.biologyonline.com/dictionary/deoxyribonucleic-acid 16/05/2023 _15:26 
2https://www.etymonline.com/search?q=deoxyribonucleic 16/05/2023_15 :30 
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noun deoxyribose 

on 

hydrolysis 

 _ _

 

deoxyribonucleic acid:  

  

1De+oxy+ribo+nucleic+ acid 

Word meaning origin Root 

De Prefix   

Oxy Oxygen Greek Oxys 

Ribo Sugar German Ribose 

Nucle          / German Nucleus 

Ic Suffix Latin            / 

  

  

  

                                                   
1https://www.etymonline.com/search?q=deoxyribonucleic 
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Deoxyribonucleic 

acid 
 

   

Acidedésoxyribonucléique 

 

 /

 

  

  DNA 

DEOXYRIBONUCLEIC ACID .  

 :  

 :   

: .  
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" :Chromatography"  

  " chromatography, technique for separating the components, or 

solutes,  of  a  mixture  on  the  basis  of  the  relative  amounts  of  each  solute  

distributed between a moving fluid stream, called the mobile phase, and a 

contiguous stationary phase. The mobile phase may be either a liquid or a 

gas, while the stationary phase is either a solid or a liquid ".1  

 "

 .   

.       " __ 

 :2  

Root gender origin Meaning Word 

Chromatin 

        +  

Graphy 

Noun Latin A treatise on 

color 

chromatography 

Chromatin Noun Latinized 

form of 

Greek 

color Chroma 

Grebh Noun Latin Process of 

writing or 

recording  

graphy 

                                                   
1https://www.britannica.com/science/chromatography 16_05_2023/ 15 :15 
2https://www.etymonline.com/search?q=chromatography 16/05/2023 _16:24 
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chromatography 

Chromatography 

Chroma+ graphy.  

1 :  

Chroma graphy.  

      

  

Chromatography   chromatographie   

 :  

 :.  

 

 

  

 

 
                                                   

1https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/chromatography/  16 /05/2023_16 :34 
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" :Parthenogenesis" 

 “Parthenogenesisis a form of asexual reproduction wherein the 

offspringdevelopsfrom the egg or femalegametewithout the 

priorfertilizationfrom the male gamete. Parthenogenesis is regarded as a 

form of asexual reproduction because a zygote develops without the union 

happening between female and male gametes. It is a common means of 

reproduction in plants, invertebrates (such as water fleas, aphids, stick 

insects, some ants, bees, and parasitic wasps), and certain vertebrates (such 

as some reptiles, amphibians, fish, and few birds).” 1 

 " 

   .  

  .

)

 ()

 ".(__  

  

 

                                                   
1Op.cithttps://www.biologyonline.com 14:21 
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 :1  

Root 

 

gender origin meaning word 

Partheno 

+       

Genesis  

Noun  Greek Reproduction 

without 

fertilization 

or sexual 

union 

parthenogenesis 

 

         /    

noun Unknown  temple of the 

virgin 

goddess" 

partheno 

Gene noun Greek Birth, origin, 

creation 

genesis 

 «  parthenogenesis »

 .2:  

partheno=   /  genesis=.  

  .  

  

 

                                                   
1https://www.etymonline.com/search?q=parthenogenesis 17/05/2023_10.24 
2https://www.almaany.com/ 



                           : 
 

 
65 

      

  

Parthenogenesis      parthénogenèse     

   

 :  
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:           «Binomial nomenclature »  

 " Binomial  nomenclature  is  a  binomial  system  of  naming  a  species.  A  

binomial name is comprised of two parts. They are (1) the generic name 

(genus name) and (2) the specific name (or specific epithet, in botanical 

nomenclature). It is often in a Latinized form. "1 

 " . 

 .)1 () ()2 ()

 .(  ". __  

“In biology, binomial nomenclature is essential to integrate the naming 

system across life sciences and therefore assign one particular unique name 

identifier for a particular species across different languages. Binomial 

nomenclature is used especially by taxonomists in naming or identifying a 

species of a particular organism.” 2 

"

 .

 

   ". __  

                                                   
1https://www.biologyonline.com/dictionary/binomial-nomenclature 17/05/2023 _ 16:02 
2https://www.biologyonline.com/dictionary/binomial-nomenclature 17/05/2023_ 16:15 
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 :1  

Root gender origin meaning word 

Binomial+ 

nomenclature 

Compound 

noun 

 

         /  

A binomial 

system of 

naming a 

species. 

Binomial 

nomenclature 

Bi + nomious Noun Latin An algebraic 

expression 

consisting of 

two terms 

binomial 

Name=no 

men 

Noun  Latin A name nomenclature 

.  

:  

binomial nomenclature=   

      

  

Binomial 

nomenclature  
  Nomenclature 

binominale  
  

:   /.  

                                                   
1https://www.etymonline.com/search?q=binomial+nomenclature 17/05/2023 



                           : 
 

 
68 

:  

1.. :

.  

2.. :.  

3.. : ) // (

.  

:  

_ .  

_ 

.  

_

albumin

 ._ _

golgieapparartus. 
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 _

:deoxyrebonicleicacid
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:  

  

.  

 

 :  

  

 .  

 

 .  

 

. 

 

 . 
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. 

 

   

 

.  

  

 .  

  - -:

.  
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: 

: 

.1   _ :  

 

    

abbreviation   

borrowing  

Technicaltranslation  

Directtechnics  

Indirecttechnics  

translation  

equivalence  

Literaltranslation  



                          : 
 

 
74 

Technicaltext  

Iterpretivetheory  

Biologyterm  

Technicalterm  

biology  

ecology  

Nutrition  

Anatomy  

botany  

Virology  

Physiology  

Science Biochemistry  
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2. _:  

Arabicterms             English terms 

  albumin 

  Binomial nomenclature 

 /  Cascara sagrada 

  chromatography 

  Deoxyribonucleicacid 

  Golgieapparatus 

   Parthenogenesis 

  phytotherapy 

//  stoma 
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:  

:  

1.  _ _ _ _

 _.  

2.   _ _

 _ _1977  

3.  _  _ _

1983. 

4.  _ _ _4_

_2001_.  

5.   _ _1 _

 __.  

6. ) (_ _

 _ _01 _1987  

7.  : _

 _ _4_1998. 
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8.  _ ___9 _.  

9.  _2__1 _

1422_2003_)_392 .  

10.  

)( )  ( _

 __2 _1997 

11.  _ _

_ _1 _ _1995 

12.  _ _ _

 _ _2010 _.  

13.  _

.  

14. 

 20192.  

15.  _ _ _

 _1999 _ 
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16.  _ _ _

9  __2004  _.  

17. _ _ _01 _ _

1420_2000_.  

18.   :17)(_)

 ( _ ) ( _. 

19.  _  _

 _ _ _1984 _  

20.  : .  

21.  . 

22.  _-  _)1 (

 __2008  _.  

:  

1. _ _

_–.  

2. 

2009 .  
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:  

1.  :

3. 

2. 11997

1.  

3.  _1  _9 _  

4. . ..

.  

5.  : 4.  

:  

1.  _ _ _1987 _.  

2.   "

" 

3.   _ _ _.  

4.  _ ):  (

 _ _18_1 _)(. 
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5.   _ _

 _75_3-. 

:  

1. ___

.__ _2008_2009 _.  

2.  _ _

.  

3. _2  _ _

2017_2018 _.  

4.  _ 

_"

 . 

:  

1. http://www.arabterm.org/ 

2. https://altibbi.com/ - / /  -  

3. https://en.bab.la/dictionary/english-arabic/stom 

4. https://www.alukah.net/ 

5. https://www.almaany.com/ 

6. https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/albumin/ 

7. https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/chromatography/ 
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Abstract: 

This study aims to highlight the difficulties and problems encountered by a 

specialized translator or biology researcher during his translation of technical 

scientific terminology from English to Arabic and to find the most important 

techniques to translate the biological terms. 

Key words:Technical translation_ Terminology_ Biology_ Biological 

terms. 

Résumé: 

Cette étude vise à mettre en évidence les difficultés et les problèmes 

rencontrés par un traducteur spécialisé ou chercheur en biologie lors de sa 

traduction de la terminologie scientifique technique de l’anglais vers l’arabe et 

de présenter  les techniques fiables de traduire  les termes biologiques. 

Mots Clés:Traduction technique_Terminologie_Biology_ les termes 

biologiques 

 



 

 

 

 


